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DO & L TORFEANE

The Indefinite Article as a Category Marker of Individuality

% H e
ODA Minoru

Japanese makes no number distinction in the use of nouns and thus it has no
article system, either. This explains why Japanese learners of English do so often
stumble in the usage of the indefinite article. They never learn the semantic
significance it is given in the language and never understand what cognitive basis
it is founded on. The purpose of this paper is to elucidate the motive the people
conceived of for discerning a new semantic category in nouns and developing a
corresponding syntactic marker for it.

The main subject discussed in each section is as follows:

. ‘Chicken’ vs ‘a chicken’—marked indifference of Japanese to the difference
Names of meat—distinctions lexical as well as grammatical

Loss of individuality and loss of number distinctions

. Immersed individuals or individuals dissolving into a mass

. The great chain of being—death and rebirth of individuals

. The making of the English indefinite article

The grammar people wanted to create in there

‘One’ and ‘a/an’—the same root yet different plants. How have they diverged?
Counting is one thing and being countable another.

O 3 O U W N

.

F—J—K

il 4 ¥ (individuality). A Z 5 #@ ‘a/an’ (the indefinite article ‘a/an’), #t i ‘one’
(the numeral ‘one’), FEiHEDLiAFR (the English article system). #iilZ BT 3 D&
%] (number distinction in nouns)

‘chicken’ & ‘a chicken’

REEH a/an DEYDBE XA DTH 5 9 b, [FERAIEVIBFOLHETTEZLS

NTHEO LS, PEFREBEL T WPRFETOTHLHPLH I Z LTV, [—20D,

EVSERTTY, FICHARBCRELLSTEA LY LPEIFORVICBZTLS -0 &
DTH3, HEFBERREZLThbEnE I a /an%s, EHILTEFARLDDEVLEWLHEH

WDF5Dh, B—, ThEOSEFAD one L ¥I58I D, IUBBBML-OHEKALEEY
FZED. a/an i THHRTH-o-LBS,

DLW [FEHETIZbook Rboy DL I LRHABIEDTELZFNIIT. FDFICa %D
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FEFIEVS DN, bbhOEFEOTEGAICNT 2HBEDTRTTHo LMD, ¥—7
E—2—t Ko [BERADETE] (BEFHE. 1988) RHRLI & &, BROLATEL-T
Wz oNT-DbLURTHo 7, MCEFHOHEACH T2 HERIFHLRETHoL L5, €
— =t Rz, 7. TXVACFECHEAORA» SEONTE

(1) Last night, I ate a chicken in the backyard.

EWIXEBY. ToXd. (FFERTEIFM last night 2XHEICE LTI I ERE, Th
BESLLHFADOKELB)KETORET, ObEEMASFCLT=7 M) 2—FF 3
TERRTOVBIRADEEHOTOIHERTHSL L. KRBV BAL. EIns, EE
DAERFADFES B TRED KOV THARED S, 2O —ETBRNALEBUIC. Dvb
NbRBE-TLEIDREY, ThidbhbhiZt > TR I ETREV,
ZFLTZDOBYERAIZELL B, b, [AFICa %2203 ]0THEEL. £5LT
b[2F3] eE750ThniE. [aXAFAEDTZ|DREE—F - UNEoTWHBEI LKL
Vay I ERIFE, BARKTLTIETERNA T IT) — 2RO TH S, LFHEMICT 2 0%
ZABDREE>TNBEIBTHD, LOLEBOLBITAEL S BoDix, #45 achicken’
& ‘chicken’ ZHEOERE L >R ODRLIBETHIEHEZ LI IVHEN L, &4
FATDOUBPSERL TSN ETH D, BE, HEAETR

(2) a, ‘achicken’ [=7 +V ]
b. ‘chicken' [ L]

LRIDHEBETH->1, [PLblid, BREXATIREL, FTBIATESN TV, Ttk
BRI, SOEVACR PLL] 2HSRVASEL HRCZ->TLESL XD,

2, BEREXECI IO

KBETREL OB, EELEEOL & LBEINTRACKR>STLESLET, &>
REETHERTYS, Zhid, FELTRARHT 2 LORKAT IR TH PSSO
B, IOIEEDSHT, VANT—« Ry bR [TA V7R —] OB 1ETELELDY
VoI, TvTa e 7Y vOBRMBE T TW AR ox, swine, sheep, deer @ & 3 ICR{ER
(Z7r7a-g27y)DHEEBEFEVENS WEREIhTADOOKIEW5 & &k, beef, pork,
mutton, venison £ XEE (7v>F e« /—<Y) OFETHEEINIDE—FEEI WS I L&h,
EEDLETVEIDIELRETDH S,

... and so when the brute (ie swine) lives, and in the charge of a Saxon slave, she

goes by her Saxon name: but becomes a Norman, and is called pork, when she is



HofFEHE L TORFETEEH (BH)

carried to the Castle-hall to feast among the nobles. . . .
(Z205bFT, ZOBY (7)) 6397 Y Y ADERCHFES R TEE TV LM
4927V Y OEFIT swine” EFEER TSR, HbELEBEEHOWTORBED:: D,
BEEOAKLECEIIND LS8R/ AV B2 E A, ‘pork’ EFEEN )

ANV ) — 75y Nv—¥ The Making of English D TZDHDIE ) —FIZERL.

Readers of fvanhoe will remember the acute remark which Scott puts into the mouth
of Wamba the jester, that while the living animals —ox, sheep, calf, swine, deer—
continued to bear their native names, the flesh of those animals as used for food was
denoted by French words, beef, mutton, veal, pork, bacon, venison. The point of the
thing is. of course, that the ‘Saxon’ serf had the care of the animals when alive, but

when Kkilled they were eaten by his ‘French’ superiors.

LT3 (Bradley, 1904 © 88), #EARRDT > 7042 ) v LIERE / V= AL D
ORFEE [RGB TAA] [EH5BNZ A OBRICENL THAE TS & ZBBERLD
20 bhbhib > TAYIZOR, D& 2ERC X 5RAIH. DRICKRIC & 3851%
HoTwdILTHb, bVIFEREMILSELORFNES ILENLVEWS ZETR
B, BLAZFRERHET, ZOLICERIZLBRFNZToTHERRE LT, FEEH 4
B EROARIC L 5 BFOERGERWBFNEFRARTH> T, THIFTRTOLFACEL
CHEEINIZEFEN OO EVWI ZETHD, Ttk 2id,

(3) a, We'll kill @ pig and give a feast. (‘a—¢ F) [HK]
b. Muslims do not eat pork. (¢—¢ ) [T K]
. ‘two New Zealand lambs’ (¢—s F) [ 2EHDOF¥]
. ‘two pounds of New Zealand lamb’ (¢—¢ ) [FEDAH2 K]
(5) a, A horse! a horse! my Kingdom for a horsel—Richard Il (‘a—¢ #%)
[BE0T. Bx, OELR{ TS %]
b. I'm afraid this isn't beef. It's horse (¢—¢ ) [HE (X2 A [E () A

&
o oW

D& Hiz, (@lamb % ‘(@) horse’ % EDFEIL. ‘a—¢ ¥ ‘¢—¢ & V> 5 syntactic distinction
P23 THEEE BIROBRIDRENT B DI, ‘apig vs ‘pork’ R EDFEI. ESFOLE
lexical distinction 25, WL IIREIM (redundant) K ZEIEMEN TV B, NREXZEY
KE->TZDEICERBRDONE I LR, ZOEFELEORTFHEHERML T T, ROX
fEREVSIBE»SATHECLE LS, EEFEOHE T, BPREARIEHEE L
Vo BIZHZOEHEIR LV, RADTDIBEINIREBOb D ERTHEN, HICAREZL
THRVBIENIDI E2BfF T3,
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BAZEDHFAIRE > ». BEAFETR (A (=2)] OHICELThOBMAE DT TRFIL .
BOMEDOHEEELDOLDIRR VY, DT [HLlb] KEDEMBEDONZIETTH S,
Ly L& r TAl ORIZOT3HBE&. T020HKIEEHILICEbhE, £7 [HE
DA TEDAI X, [BOAW] [BOR)ZEEEIDOLERLUT. EQOEEYCTHRAT
3R TH> THIM L —DOHFETE RV, i, [DIKEDBETYH. BWH
W [Faw=2r][N=2] O&>EHAD bound morpheme W bD e, [F5=27][H
D=7 kDL 5 ICPIFEHAD free morpheme M b D L. FILEHESREATL 2HEEH2 LS
Bbhz, BEOBE. [NOEBTI 75 /4 /1] (BIFAHEEOEBR DL
bEZ B0, HIEDHE. [vy=7][v==7]tldbrotBuIX W, gLTR[VV]
(V=] ZOEETREPCHEDENLLDOLTKRFLbHDb S,

@) ) ® O)
B} | =7b) | vy, U= TH5. (=) FY [ EVY VH, 4R
BRA%L |»Llb Xavzmg Nz | T8 M= | VS /YH /AR DT

L LBER. TE—Z 1 [FF* V| [R—2 ][ ][4 EDBVAb LIBT3,
INLHIRODVRVOBHERLNBESIIZ 2 LNTESZhb LY, HEAORTHE LS
FEREEL TR LDIAMTH A S,

3. ARG

HEETEGACRE ), REBEOBE. ML LTOEEL2EETBMYMOH V2T a—¢ %k
Awadd, ThBEINEL L TOBERORRAICZS LERIC. Bb ¢—¢ Bick s,
Auosh24FBEILTHS S LRHOLFATHS I &, BRR LV, B LTOEELS LFH
RrICTEd#A a/an b RI3DTH S, #HCE 2T FEREFADORKLY, B L TORDOR.%:
®RYT B,

(6) a. You have egg on your chin.—— R. A. Close

b. That girl has got banana all over her dress. —— Keene ef, al.

AAZETIE [F~T]) [XFF+] Touuvd, Zh%x b LEEZ T 'an egg’ ‘bananas’ ¥ & L
I3bD%e. AaTMOBREALBLL, IRTHBHRITE—DIT21FD LB ofFnTwi:
D, NFFBREXSE[FOLNFFR (?) BTN TEILICRS, TITR¥E#RY
TITDOEFHOb LIRS ED tﬁ'b)'&hfc D. BREZRTSbelbollgofcnNnt+d3
BEROZZS5HFOTHWIDTI0THS, Hrid@ns vy T3RBIh TER
OYECEREZTEY., E2bhbEBENI N F FICBIE#ToR IR v, Z0EE
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HOBEDSTERAPHBLERDELRICL - T, $hbb, Pug@, Yo+ N—kT
LEINEXNHEERICE > TRENLT A,

(7) It's suffocating upstairs. I made a grape drink for George. He always liked grape.

— All My Sons

Va—VOHETH 7 DRIRYIDRE S (grapes) TR T, ZDXEEI B I FH—iih
JTE27:Ya—AThb, L TRESIREEED, WRROY 2 —AZRENZ TV,
FND ‘g—¢ D ‘grape’ BIRLTWEEWRTH 3,

ZD&S A BEABREZEECL> THEBBRES TH S, HL L TORDOEEIL.
HRICHBAETREZAEDEBRTH I 05 THS, LrLROLI BAMIICRZE, Brok
HEEH» SR TNER SN,

(8) a, You'll get plenty of suxn in Portugal. —— Cook et al.
b. There's too much piano and too little orchestra in Grieg's concerto. —— ibid.

C. Should I sign this paper in pencil or ink? —— LDCE

BYIORABITIE. ‘sun’ BEHEHBTIE RS, TR EONIKBOXTH S, K%
BUZ I CHBCBUTEEXETHS, ‘sun’ 3. I TiF ‘water EFEIUCEREFHTHD .
FACKEOHFEETH S, 2L T '¢—¢ EBZTNCHIELILXERETHZ, 2HHORAFG
U T, ‘piano ‘orchestra’ ix, & LTOERL I LE D 2 bofcEd. BETREZL., £h
SICE>TEY HE N2 HEZE (music) TH Y, ZOEZ LD 5, %k muchlittle T
EHish s BROFETH S, BEOAFIIFICEER V<, 22Tl pencil’ b ‘ink’ £[F
U '¢—¢ BTRREN, A VFLRILEEREOA T TV —ZBHIEN T3, BEbok
HEXHELLTORETEZRL., ZTILELFE2(HREOT. ZOMEOERBROILTH
%, ACEROFEM L LT, BROA Y FEAUAT7TT) —BES L, BTERAL. BEET
B with TE% <, MRERT in Th2, ZOEBEEICHET %,
IDEIRXEZTL AL, 2¥ [EET) LEH L&,

(9) Can you make yourself understood in English ?

D& 51 ‘in English’ ¥ 5 D5, #E» W<, 20 ‘English’ &, ‘ink’ tRICEREEHATH
>T. FHM. MR EVLITRCBOTERENRZEDbYE Y, ZOEAT, BFEMREELLT
@ ‘the English language' &2 % >/ FIOFTHETH 5, FNixH x5 ¥ ‘language’ b,

(00 a. Speak ix simple language.

b. The definitions are in straightforward non-technical language.
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DL, REIWCBTERAEEVI », REOEMEL T, ¢—¢ ETHIERIn LAV
WHBH-TDERLTH 3,

4. ADEE

INETHEOBEKELEVWIBAL S, TEHERAE YuRFAOBFREATELY, ZhTTR
TERBADOERBEEE2 T CERT 2230y, BE LTOBOEEIX. b YEKN
REEOHEBEIILY CREwuhr S5 ThHb, fck 2if. ‘language [SEE] OBE. BECHELE
LTWwBDRBAE, HFE. oV 7HEVSREHOEETH- T, BEIRFEDSHECELT
WEWEREIERV, LoLZOEFMEE2EEDS S VIEBEL T, ABMOEE ROV THE2
THIIETREE, ZILXHLNZOREFTHE. BR-BREOXRE [FE] (means) &L
THO—[ER] (instrument) TEEZVW—RMBROFETHD . 2D L FHIEIZBWLT
YRR BN TH B, ZOFEREBOTMDE Y, oz

(1) In that sense this essay is not in general about languages, French, English or

Swahili, but is about language. —— ]. R. Searle

D&, ¢—¢ BHDWIZ ¢—s' BORREL>THRBINZ, ThidbrH ¥ D
EREOEY

(12 a, You have a hair on your collar. I will take it off.
b. The cat has left her loose hairs all over my clothes. — LDCE
¢, A lizard slid swiftly between her feet and disappeared away among the grasses.
—— M. Spark

T, e L T—FLR X BRERFAL. B THD S Twv3H5,

(1) a. He has a friendly face and short hair.

b. ‘land covered with grass’

TR, BIREZFI > TV EE HEEE-> TWAERZELT ¢—¢ BTERRINZDL
EbbRRw, —FKRXZ FREBIICHEBHTOHATOHTH, RIVBERBIADKIZES
EBEDOHM,. £ L TEE (wool). 1L (cotton) L EL S LK VWBROELELDTHY . #Dh
KEIREE LEE2K> Twb,

ZLTELRDEIBHFRIESITHS I H,

(14 Houses, ships, and furniture are made from timber.

&

(|

2, ZD ‘¢—¢ D ‘timber 1 [A#. #AR] D ETHVEBELROT VL,

(=2}



HoERE L TORBLERN (BH)
{19 Half of his land is covered with timber.

EE2IE. Zhidgrowing trees DI ETH B, HHEFANIITIE. BROBFREL T, &
LDEMELTHDONTHRBENIZETHA I, AL DILHLA (standing trees) X, £
HoEE Y OFEER Y, —HOBRDILSY OPICZDOELERIETHIDKEH, ZZ
Tid5D ‘hair, hairs’ ‘grass,/grasses’ & (3:#V>, ‘timbertrees’ Ok >z, ERIZ L B K
A% XEREI L 3/ L& S fF0matns,

[EBkD Z & id furniture’ & ‘beds, chairs, tables, etc.' Dfic bEH >N 5, HEDELZ DF
TFELTR [(Ry P THY, [BFI[7—TNV] BETHOE, bB2Hb2DOKREDEZ
DoFuz, B LTOREEESE, M LTOREEHEL TLIREDS, ¢—¢ BOBRRSA
# furniture’ OHV L5 TH2, [RA] LF2ETCRS5Hey bREE, 7T-TLVRHEF
REEROBEPANTLE ) BABREFECL > T, 20 &) REEOREBRNL. 7L
Bl TREBRLETHLTHLLVIETHS I,

5. AYiE—EORE L IHK

InETiR. BOMRE, BOBER L V- LBAL» 6 NERH, EER & BRGFH L OBk %
ATERD, bbBA. HDOHADLSEOREMKELADILORYITHE 5, AFOEL - %
bl wWE - B, BROJCED . FLABOC LD,

) <op—o¢ B Ca—¢' B/ ¢—s B>
«‘copper’ [#8] — ‘a copper/coppers’ [#i&]
«‘glass’ [#7A] — ‘aglass/glasses’ [/ X |

« ‘iron’ [$%] — ‘an iron//irons’ [7 4 o |

DEI>EELTORERESRT 2 LR, TEEAD > WIIEBIVERXERT 5, TEXE
A/ BEEFERIZ. OEREEEONSERERTIRETH 2,

HEBTRZAZNIIOBMESAESA TV S0, EETR. ALA&FAD EREL] &
D, BT A7) R LTRREINS, TLTIhE. BCR—HEEOSHL
EXNEEROE» SXEBT AT TEL ., HELTOERF O >OFE L VS | FEOR
BErrbdfAERRTTE2HDTLHE, Kool x, 0 [+EEKE] two#iz. +
RTDEZFACHNZBREINZ2bDOTHY . 2 I XFEEH/BBHERD. XENHER
ELTOEEN, ERA%SH 2,

@Cammkw[a%m;of%%5zent$éMth@sya]
<¢mmkw[A%K&ofﬁ%éﬂ@thf@%%%ﬁh%ﬁ&LT@EV?@%&]
‘amink ¢ (ABlick->THEELTOREEZSH, WRERKSTI Y I7Da—})
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<<R§%£E> ‘paper’ (‘¢—¢' )
<EIR » 84— + k>
‘newspapers’ ‘magazines’ ‘books’ etc. (‘¢ —s' F&)
ERES->—EEME
< ‘printed matter’ (‘¢—¢ )
<HEiM - 1B - BE- AN
‘paper’ (‘¢—¢ )
19 , <K#> ‘wood’ ‘timber' (‘¢—¢' )
&ﬂﬁ'%l~+@ﬁﬁ)
‘chairs’ ‘tables’ ‘beds’ etc. (‘¢— s’ &)
CBRES> A
‘furniture’ (‘¢ —¢ )
<ERE « S RR——{EMED
‘wood’ ‘pieces of wood (¢—¢ &)

) H2HDIIBL TEE@E) 2D, B(@E)EEE(B) 2§ THICRbNE, RERH,
B & Yo ok L 2 4AOEL - BRI YR, AottomEY el LENL
FHOFREEZEDLL T2 EEREKRBELEY. 25 THhhIEIZ. ZORFIVEFICL-T
FAIRD ., BENLZERBEOBIN L x>0 TH >,

6. XETEEFDRE

bhbhBEAETEEAE L ABCE>TEAE I LI}, BETREARTRT, Z0F
%> T£ ¥ +individual (countable) # —individual (uncountable) &, ¥5 5D 4
7Y —TEI RO, ThETFEEH/BECER. Yudifoics-> TERLZTH
0 RwIeThs, FHCH-THI2RELFOZ OB TRED T, £AKEORT &
W T IMEE 2 D THID T REOPFTELLHED 2 e TE S, Zhid. HEMDELFE/
BEFoEBL L0 MEF/FHAFICE > TRZNIZITEKRD decode HSRHEREI % 2,
BHHICRZLRE->TH. AFADHIMERT (3) &» (2] LTSI T. FhHMELLL
REHTIZRV, LrbENCEoT, Z20&FACHED 2 EEXFRsBh 2 IEESI B LR
niE, TARBEOIWI LIZRW, bl %, 77 VEBRRBRP>LAEREHARE LW
LD, BREZBTEDASD 7 I VABRARA VERLICHOREELTELDTHS ), *
LTHEBEOTERAIL., 77 Y AFE LN A VEBOTEZACENT, —H b HbEALTL
LLEADBDTHD,

77/;( BRNAVETE. TEERAIREARLLTHHAD L £EbD <.



HEOES L L TOEEREEH (FBH)

@0 ‘un mouton’ (& mut3n) (=a shecp)
‘une personne’ (yn pers3n) (=a person)
{‘ein Wort’ (ain woirrt) (=a word)

‘eine Schwein’ (aine fwain) (=a swine)

& . ‘a sheep’ D7 ‘one sheep’ D H>. ‘a word ZdDH ‘one word D, B THITITFE
FoEFrrcl-oTHESFI OO AN VY, ZOERIZIZ> &Y Likwv, (HEFE
DIA4F, == 1] i3, 77YAFETE [7>¥, Fv—, +o7 1] Un, dy, trois!’ .
KAVETIR [7A4>. Y774, F74 1] Ein zwei dreil’ TH3,) ZDH. EFEDOTE
Wik, EFRZZ L, /vy« 7y FREBROVEBOBETE 5 ic—BREE,. MOS8
IDELELTWBE LI Bbh b,

EETHHREBORRCIR, FEEFLEXLRLECEEEHD 1 »pSMIL Tk 5T HUEY
T. Bradley (1904 : 68) ®RHITIE.

(2) hé heefth anne man ofsleegenne

(=he has a”one man slaughtered)

DXz, BEBEINIBEESE ‘ofsleegenne’ £ H D, BRZE®D ‘man’ &b T, ‘anne’k
BHEREAE (masculine, accusative) WWIEHE{LL THWSR TS, ZOFEHREEY. P
FEORREBLCHEL THE | S5 IEARLEROBERT RV CRETFHE (n] &
P& L TREDTERBAIC koo IIEREREORTIX. ‘aapple’ (6 @pl) DX 5 ICRHF
DEFHFRET (hiatus) BEL, 2> THEFCFRELDT, Zh 28T 378 ‘an apple’
(en&pl) &. ZITREOEHE-S T3, (YA 7 AT ORRICIE, HED (mai d:7m)
(my arm’) &, (n] F%HAFL T (maind:rm) (‘mine arm’) D& 3 KHEFINTWVIZ,)
HARZETH. [RAB)BE] 2 (vyv A [y AL (8] ] %2 [HFK] [FFR] DXHcHk
BETL22:08H20LELTHD, HEDERK TR, a L an 2T, [BEDOEEDHITIE.
NEOFTan D T EHATWE, ThidBEERR, [BEORT K BES
. an DN OFEZFRESZTJLEVIDHBELY, WTFRIZLS, O Lo5ELD TR, b
S LEEFEOERD»SDIEENEE NS,

DI BLREFHAOFKEL MATL T, BETE. HHO1 b, ZhicERT 2EERLE:
BRI Z L 3E®RDSH D, TR L > TBEIC, MEOEKRES & NEREOMILICLOE %
Hlofze w2 eThHB I,
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@) /v[wz\n]

[0:n]

[o:n]
[a/an]
HHREORE an X, DHIEIET on oon. ZL T one~, only ® alone i #DssE-> T
W, EEFL. Y2 A 7 AET OEIZELHTEFAD on L ED S RFEFT. KD & 5 7% pun 5]
ﬁlé’c% 2 7:0

(3) Speed . Sir. your glove.
Valentine. Not mine ; my gloves are on.
Speed . Why, then, this may be yours, for this is but one.

—— Two Gentlemen of Verona ll, i,1-3,

BED (wan) ORFIZOVTR, AECHKRTI2LEbN T30, BROBHEL 26 L
CHEERTOBLEFEZNTLV, BEETH, LHEOROED [N 55 [T yrntic,
ZELTEBROCD [Tonvnyn] iz, 744 0% [Vr—] L. AZELT
LB [7v] EBEDEMUTH 3,
bE5A. ZD&DLEHFAD one DEFOEL, FHOELIR. bI—HAOTELADIES

DHERE - BEEORERLEMET 2 b DT, > CHEEBEOTERMaan ZERLT [120]
EWHEBEHERERDLTLODLDTII AV, FD & % lexical meaning %48 T . +individual ®
#3. count,/mass DKL 7 IV —DEFI & v» 5 syntactic function 23> f: i = 2HKEE
FAERFAIRELTELDOTHS, ZLTHFAone DA b, HWMIMNTT[12D] £wv>
BERERTILDIC. BEOHBCETEDL->TERDTH S,

@ a, A cow has horns. (ici3fadiH 3)

b. One cow has horns. (The others don't)
BREICEERERELHENEITH S I,

(® a. A boy cannot lift it. (But a man can.)
b. One boy cannot lift it. (But two boys can.)
@) a, Let's take a faxi. (Not walk or go by bus.)

b. Let's take one taxi. (Not two taxis.)

AEHER a/an WIETE R/ a,/an O, 5 one 2 1245 one D@ EZ B NIFZ %, G UHE»
SHRELEMS, CZETHEOE*REXETELDTH S,

10
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1. RERFIZKD S M- BEE XD

77 VEBRTERHAEREZI LA, AFVTFE. ARAVE. 77 AFBREDASK
BAZELTLEY, ATLSEFEEILZ>TLELSLDT, FEBAKKEAL TR, wbid
pre-developing DEFETHR b1 L E 2 %, . 77 VAFEP A VER. TEEA L FE
SETIRWVLEY, BEAIL, HiFE un"ein o +HC BN L LT AT, HATEAZE
developing DERBETH 3 5 b, RBOFEEAS . HEFBOERZHF an L iZ- & D L XFID
DRV HDHHHh oo FHERFEAIC LEEERIC S | TEEF a/an & #E one (ICBR
L3R Tv 3, fully developed DEEREE S5 T e » 395, 7 L CEERERESTERAIC
ROILHDE, 1 DEBMRABICHKII>T, TLICLER, 1 DEHRA B I LDTESFEKRE
DEBEZDRTOFEHRTH S, T4abb, Faone LTIz 03, £T%
DHD%, WABIEDTELEKEL L TRET S I LBLETHY. HEFDTHIDHDTLD
LBMABIENTE S, Z0D& S BEE one d counting BEEE D ERSHIFTEE & 72 % countable
individuality & Z DFTRFR I 5, REGFA IR SN BEETH - 7z, HE one DEIE
BT B OBEEER. Thflifi%8» T, ZAOFEANRROER L L THE one 2551
WML CTREL TCELOBTEFZHATH %,

@0

a being—— (countable) ——— counting : ‘one’

T, individual © ‘a/an’

Zhds g 9 ¥ 8RR that 2> & OEE A the DSBS OB L 8T 3, H5 [E] #F
EEESLITAIL > TRTRT 200ICiR. T ENLRIETRAFETH 2 LOTHSRY
T o2 wv, ZOL R THNRIIL THiRNLE ZA T, this b that 8 2L S TH 5,
¥eR# that 3. 2@ & 3 % identifiable X EAEDEE X ERHN AR L TEEERTOTA
EETT2DEH, ZOWELITALD b, 22X 2 % identifiability DFREOFRTRIC, £ D
ZLOBLES DDONERHTH S, ZOHFBICL D | Eidad the I3¥E/RaA that 2» 5 3BT
LTRELTENLET RS, [CObDIXFEEARER 20850 2 ICHERERER L] LI D%
DAY=V ThH5b,

28

a being — (identifiable)] —— pointing : ‘that’

to be identified : ‘the’

HBEOTERAIZ. Hi@one ot i, HiAone DEWRLZEFEAE LRSS, FOEK
BEEX B one L 3L BRBEOLOTH 2, FOEE. REHVLBERELLAEE. BEEEE
PRESET 2 EEBEROEREBZTR TH o, HELTOBEEOL-HBIC LS, BELTORED.
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HEFBHETR £25 Q001F9A)

FLEVDOBRICLS, ZOFEOFINC X > TEHFARSE +EFEEC S L TEILB L.
L TEDDDEFERDALE 5ERICH > 7z count,/mass DHFDXHAI S . countable,/”
uncountable DFF| b . KR/ 13 BELBR L BT ORI S 2 T ERFADHEL 2K > TH]
O THRIT 3 LFHDEIE XS TH > 72,

(9 a. Mind you don't catch cold.
b. He had a bad cold in the nose.

(30 a, War broke out at the beginning of her first term at the training college.
b. There’s going to be a war in Europe. —— M. Spark

@) a, This table takes too much room.
b. I want a room with a view.

(3 a, When morning came, Mr. Gregg was the first to wake up. —— R. Dahl
b. To get on that subway on hot mornings in summer. —— A. Miller

(33) a, Word came of his success abroad.

b. We exchanged a few words. —— LDCE

REE L TORIMPEA I L THRBE L TORERLES. L0 & L TORREMc
LTHEbh - EHE L TOME, REE L TOBN L T—HOFORXYIS IBEHF L LT
D, BHN2BL L TORROBIIHNL T, —FBRAYIVBEhHE—TEERAL ¥
ORI & BEEEOBREORT. ZLTZTNI S EDSEHEEED/NT 514 a2, TRT
DRFIC—BLTYS, 205K, KFEOTEEADERFEZEDBRIZ. BBESD one 05
DOBEICEEE D . ZFADBESFELED individuation N E @D S, FL L XEBEEES~DETH
2. T X DV AEEFIZ. REOHEBILERIC & 2 &5 DOEHEM IO individuation % 58
L. Xk & 2 4B HEDOTEEL——+individual DFFNC L 52— 2R EELODES 2
%,

8. a/anbh"one EtRITEICEbLhIL &

ZDEICTAEREAZ. BETREFA one L ITLRKERINEANT IV —RFFBRL., X3
DHEFAVAT LRHRTIEELNEERE L >TWDIY, ZONV—2idd b5 AFED an
(=one) THY.a an & one it, 5> CHNIFRIRREDBRTH 5, K55, R &< one
WIEWERTHEbLNLT VWS a/anB8H 52 L bYURT, ZOLd [a/aniZ 1 2D ELVHE
BKTT] EWIOBHEAPE T B LR -27DTH 3D,

3 a. ‘'inadayortwo (1H»2H8T)

ot

b. In @ word, no. (2§T'§ibi\ J—T%)
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EOFE# L L TORFrEEH (BE)

a, Tk, L ICAERF a HBEEOD two LWATHOOSNTE Y, i one XL S &
IICHZXB, b, b, HEFBRERTLRZE, [l DL 1 2FEDLELEBR,

UL, ChiZBEXFBCREGAL 20T, FENKI—H] [—FlERLTWw BRI T,
‘inasense’ X& [HEZEHERTIE] BWEFOHAFERTH S, £/, ["H»ZHTI] w5 H
AFEiZ. 'in one or two days’ & bERTE S, THH5ER—L b HEFEEBV. TEGHIIME
S2TWRWY, ZITIRAEALLIBORRICESLDHLIDTHSH, /X956, ‘in a day or two’
T EDHE, WRERLBEELHFA one L ZRLATETF A 2F-o> TV LS Z EBEH. &
o SEFANDRBOBEREZEZ TWE I EDIHHATH> T [ 12D ]I BOHEATHEL .
®i3 Y +individual DFRA 7 T — 2RI EERE L THOORTW SR L EZ 50088 T
Hb, TIF-THTHBE, ortwo BKLOKMLHED LH WV Z LK<,

3 a. I'll be there in a minute, Doc. —— Come Back, Little Sheba
b, In a week the money will be all finished. — L. A. Hill

a, Tk, XKOFv2ZiZA»> T ‘in a moment' ‘in a second’ & i3\>H %23 'in an hour’ TiZ
TV, 'inaminute’ TZ5 5T 6h, Lu—FRBHETE->TWEOTHY. b, TiE.
ZA%ZBE. inamonth EZ 25 'inaweek' TEIMTHATLE S &, LEBROBEFLE
REEAD»>TE>TEDTH D, Hald[4] GH] L BB H > T, 15E02
Srm, —HEE»TERE 5, 20, EOATIORRIE. ROBPICASRD
L) RTEEB L AEOHEMTN L bDOTH S,

(3) a, Besides, this is the first time you've been together in months.
(ENZATHRODRATLE), II3X->TZABEHEDDLEDLDIF)
b. The house hasn't looked like this in years (BRMB I AKIZENWITAH Z S DT
ExvTlLxd) —— Come Back, Little Sheba

HAFEX IO & 5% +individual, +plural DB 20O T, BEFICRT L 25, [fAF
S0 THERY | [RERY]) 0L 5w, EREFRTEELNCHbEIER S 2w, KFE
R IHICHIL LI RBTERIFONTHRVDOTH 205, HFEOELSIL., DIV EMOH
(AFCH>T, ThBERTH 2 L1 L REbITRIRAZEIRTH 3,

% ‘in a day or two' WEREIE, 20 ‘a day & EEXMIZIESRAT in a minute’ ‘in a
week' EEbL Y3V, inaday EEokdric. ALDL® or two EfTFRLEDTH
%,

(30 Let me enlighten you on a point or two, baby. —— A Streetcar Named Desire

(38 Blunt said nothing for a minute or two. —— Roger Ackroyd
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HEFEHRETR £25 (200169 A)

Y. MMOTEBRARTLAFIES W, EBOL Z 5, a/an 3EFEOERICEL. one REFHDE
RCBLTWRDEDS ., EORAMQY)~26) TRLI: XS, FOEWRMBAE. STEMEEINE
STHLTHURTHZ, FHWV L, Quirk et al. (1972:929) b,

3 a. ‘a YEAR or two’

b. ‘ONE year or Two'

t tone mark Zff 3 AXFEEZRAVTEFORBEOESRDBVERL T, HFERZZNEEDE
EX L OWBUTERTHIOIHL T, KEOTHIR., bLHLFAOERL T ) —D
HAERTXEERTH S, BRBCRHID LS %, AFAOEKREERMICEINIET 5%
BE»EVOT, EAOD LS LIBE. abbb[—H»ZHJLRLTWERETTH->T. %
T, TEFFAB [120] LVIBRTHILHEHINL LIRS BEWVWILIIEIETY
B, BHERBORTH > TEFBONEOFHCRAS Z ik, BuclHL Ehdkskw,
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